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ٌٓ اػشع الٛاي اٌّشىى١ٓ لاْ رمش٠جب وٍُٙ اعبإا اٌزؼج١ش ٌٚىٓ ٍِخض ولاُِٙ اْ و١ف اٌشة ٠بِش 

 زضل١بي اْ ٠بوً وؼه ثبٌخشء ؟ 

 

 اٌشد 

 

ٚاٌسم١مٗ رمش٠جب وً ِؼّْٛ اٌشجٙبد خطب فبٌشة ٌُ ٠بِش زضل١بي اْ ٠بوً وؼىب ثبٌخشء ٘زا ػذَ 

 اِبٔٗ ِٓ اٌّغ١ٍّٓ اٌّشىى١ٓ 

 

 ٌٚىٓ ٌفُٙ ٘زٖ الاِش خ١ذا ٠دت اْ ٔذسط اٌّٛػٛع ثزفظ١ً ل١ٍلا 

اٌزٟ رؼٕٟ رخجضٖ  اٚلا اٌىٍّٗ اٌؼجشٞ  

H5746 



 עוּג

‛u g 

oog 

A primitive root; properly to gyrate; but used only as denominative from 

H5692, to bake (round cakes on the hearth): - bake. 

 اٞ رؼٕٟ اشؼبي إٌبس ػٍٟ اٌؼد١ٓ ٌزغ٠ٛزٗ 

 ِٚٓ ِشخغ

Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains  

6383  (ʿûḡ): v.; ≡ Str 5746; TWOT 1575—LN 46 (qal impf.) bake a 

round, flat bread-cake, on hot stones or even on ash-coals of an open fire 

(Eze 4:12+) 

1
  

                                           

v. verb 

Str Strong’s Lexicon 

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament 

LN Louw-Nida Greek-English Lexicon 

qal Qal 

impf. imperfect 

+ I have cited every reference in regard to this lexeme discussed under 

this definition. 

1
Swanson, J. (1997). Dictionary of Biblical Languages with Semantic 

Domains : Hebrew (Old Testament) (electronic ed.) (DBLH 6383). Oak 

Harbor: Logos Research Systems, Inc. 



21: 4ٚرؼٕٟ خجض ػ١ش ِغزذ٠ش ػٍٟ زدش عخٓ ػٍٟ فسُ اٚ ٔبس ) ِٓ ٚلٛد ( زضل١بي   

 

 

اٌزٟ رؼٕٟ خشءثب١ٔب اٌىٍّٗ    

 خ١ٍ١ً

 ِٓ ِشخغ 

Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.  

†[ S
1561

 TWOT
353b, 353d

 GK
1645

] n.[m.] dung (bell of dung, Arabic ٌجِهَّت 

(jillatun) etc., dung of camels etc., cf. Aramaic ; on form v. Ew
§ 255 b

 Ol
§ 

150. 163
)—sf.  Jb 20:7, pl. cstr.  ( )  Ez 4:12, 15;—human dung 

used as fuel Ez 4:12, 15  ( ) ; perhaps also Jb 20:7, but cf. Di, who 

thinks no ref. to fuel, & De who thinks of cattle-dung; (v. on Arabic word 

Wetzst in De).—See also II. . 

i
  

 خٍٗ ثبٌؼشثٟ ٟٚ٘ رؼٕٟ اٌدٍٗ اٌزٟ رغزخذَ وٛلٛد 

 

 ِٚشخغ 

The Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament. 

* (:: BL 556e: ): alt. form of I ; JArm.
t
 * ; Arb. jillat dried dung of 

animals as fuel, gelēlē Dalman Arbeit 4:12:  (Bergsträsser 1:124w) : 

human dung Ezk 412.15 Jb 207. † 



ii
  

 ٟٚ٘ فٟ اٌؼشثٟ اٌدٍٗ ٚ٘ٛ اٌخشء اٌدبف ِٓ اٌس١ٛأبد وٛلٛد 

 

 ِٚٓ ِشخغ 

The complete word study dictionary : Old Testament 

1561.  gēlel: A masculine noun denoting dung. It describes dung from a 

human, human dung to be used as fuel (Ezek. 4:12, 15)
iii

  

 اعُ ِزوش ٠ؼٕٟ خٍٗ ٚاٌدٍٗ ِٓ الأغبْ رؼٕٟ اعزخذاَ وٛلٛد 

  

ٚ٘زٖ اٌىٍّٗ ارذ اسثغ ِشاد ِّشر١ٓ ُِٕٙ فٟ ٘زا الاطسبذ ػٓ اخشاج الأغبْ ٚاٌجمش ِٚشر١ٓ 

 اخشر١ٓ 

 ّٚ٘ب 

 7: 12عفش أ٠ٛة 

 
ِٗ َٛ؟ .اٌَِٝ الَأثَذِ ٠َج١ِذُ وَدٍَُزِ ُ٘  َٓ َْ: أ٠َْ ُٖ ٠َمٌُُٛٛ ْٚ َٓ سَأَ  اٌَز٠ِ

 

 27: 2عفش طف١ٕب 

 

ُْ ُٙ َٔ ِٟ، لَأ ّْ ٌْؼُ َْ وَب ّْشُٛ َٚ َٚأُػَب٠ِكُ إٌَبطَ ف١ََ ُْ وَبٌزُشَاةِ  ُٙ ُِ ُْأَخْطَؤُٚا اٌَِٝ اٌشَةِ، ف١َُغْفَرُ دَ ُٙ ُّ  ٌَسْ

ٌْدٍَِخِ  .وَب

 

 ِٚب ِؼٕٟ وٍّخ اٌدٍخ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=21&chapter=20&q=%D9%83%D8%AC%D9%84%D8%AA%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=44&chapter=1&q=%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%84%D8%A9


غ١ش ِىٍف لأٗ أزبج طج١ؼٟ ٘ٛ ػجبسٖ ػٓ ٚلٛد ٠ظٕغ ِٓ ِٓ اخشاج اٌجٙبئُ ٚ٘ٛ ٚلٛد طج١ؼٟ 

ٚفبئذرٗ ثبلاػبفٗ اٌٟ ػذَ رىٍفزٗ أٗ ا٠ؼب عًٙ اٌزسؼ١ش ٚلا ٠سزبج ِدٙٛد اٌٟ رمط١غ اٚ زفش اٚ 

 ٔمً اٚ رظ١ٕغ ٚاش١بء ِىٍفٗ خذا 

ثٙزا إٌّظشف١ىْٛ ٚ٘ٛ ػجبسٖ ػٓ خشء اٌس١ٛاْ ٠خٍط ثم١ًٍ ِٓ اٌمش   

 

 

 

 ٠ٚظٕغ ػٍٟ شىً الشاص ٚردفف 



 

 

 ٠ٚدّغ ثٙزا اٌشىً 



 

 

 ٠ٚغزخذَ ثؼذ٘ب فٟ الافشاْ اٌجٍذٞ فٟ اٌفلاز١ٓ ٚاٌمشٞ 

 



 

 

 ٠ٚظٕغ فٟ ٘زٖ الافشاْ اٌخجض 

ً اٌفشْ ٚاٌخجض فٟ فزسٗ اخشٞ فٟ فٙٛ لا ٠خٍط ثبٌخجض ٌٚىٓ ٠غزخذَ وٛلٛد ٌٍخجض فٙٛ ٠ٛػغ اعف

 ِغزٛٞ اػٍٟ  

 

ٚززٟ الاْ فّٕٙب ِب ٘ٛ اعزخذاَ خشء اٌس١ٛاْ وٛلٛد ٌظٕغ اٌخجض ِٚٓ ٠مٛي اْ اٌخشء ٠خٍط فٙٛ 

 غ١ش ا١ِٓ 

 

 ثب١ٔب ػٓ ِبرا ٠زىٍُ اٌشة ِغ زضل١بي ؟

4عفش زضل١بي   

َٕخً » 2 َٕفْغِهَ ٌِجْ ََ، فَخُزْ ٌِ َٓ آدَ ْٔذَ ٠َب اثْ َُ.َٚأَ َِذ٠َِٕخَ أُٚسُش١ٍَِ َٙب  ُْ ػ١ٍََْ َٚاسْعُ َِهَ،  َِب َٙب أَ َٚػَؼْ  



اٌشة ٠زىٍُ ػٓ خشاة ٚاٚسش١ٍُ ٠ٚمٛي ٌسضل١بي ٔجٖٛ ػّب ع١سذس فٟ اٚسش١ٍُ ِٓ زظبس ع١ذَٚ 

فزشٖ ط٠ٍٛٗ . ٚاٌشؼت ِغزّشٖ فٟ خطب٠بٖ ٚرٕبعٟ اْ ثشفؼُٙ اٌزٛثٗ فبْ اٌشة ع١ؼبلجُٙ . ٚاسعً 

اْ ٠ّثً إٌجٖٛ ٌؼٍُٙ ٠ذسوٛا خطٛسح الاِش ٚا٠ؼب ِغ زضل١بي ٠مٛي ٌٗ  اٌشة ٌُٙ أزاساد وث١شٖ  

ػٍٟ ٌجٕٗ اٞ ٌٛذ ِٓ اٌطٛة اٌٍجٓ ٌُ ٠سشق ف١ّىٓ اْ ٠سفش ػ١ٍٗ ف١مٛي ٌٗ اْ ٠ظٕغ شىً اٚسش١ٍُ 

 ٠ٚظٕغ اشىبي فٙٛ اِشٖ أٗ ٠ظٕغ ثبٌطٛة اٌٍجٓ شىً اٚسش١ٍُ 

 ٠ٚىًّ 

 

1 ِٓ َٚاثْ َٙب زِظَبسًا،  ًْ ػ١ٍََْ َٙب  َٚاخْؼَ ُْ ػ١ٍََْ َٚأَلِ َٙب خ١ُُٛشًب،  ًْ ػ١ٍََْ َٚاخْؼَ ِِزْشَعَخً،  َٙب  ُْ ػ١ٍََْ َٚأَلِ َٙب ثُشْخًب،  ػ١ٍََْ

َٙب. ٌَْٛ ِٔكَ زَ َِدَب  

٠ٚىًّ إٌجٖٛ ػٓ اٌغجٟ ثبشىبي رظٕغ زٛي اٌشىً اٌزّث١ٍٟ اٌزٞ طٕؼٗ لاٚسش١ٍُ ١ٌظجذ ٌُٙ اْ 

 إٌجٖٛ ِٓ ػٕذ اٌشة عزسذس لش٠جب ثٙزا اٌشىً  

  

َٙهََٚ 3 َٚخْ َٚثَجِذْ  َّذ٠َِٕخِ،  ٌْ َٓ ا َٚث١َْ َٕهَ  ْٓ زَذ٠ِذٍ ث١َْ ِِ ُٗ عُٛسًا  ْٔظِجْ َٚا ْٓ زَذ٠ِذٍ  ِِ َٕفْغِهَ طَبخًب  ْٔذَ ٌِ َٙب،  خُزْ أَ ػ١ٍََْ

.ًَ ٍْهَ آ٠َخٌ ٌِج١َْذِ اِعْشَائ١ِ َ٘ب. رِ َٚرُسَبطِشَ َْ فِٟ زِظَبسٍ   فَزَىُٛ

١ئ ِجبشش ٚوٍّخ ا٠ٗ ٠ئوذ أٙب ٔجٖٛ ػٓ اٌغجٟ ١ٌٚظ اِش ٌش  

 

4 «َٙ َِ اٌَزِٟ ف١ِ ًَ. ػٍََٝ ػَذَدِ الَأ٠َب َُ ث١َْذِ اِعْشَائ١ِ ِٗ اِثْ َٚػَغْ ػ١ٍََْ ١ٌَْغَبسِ،  ْٕجِهَ ا ْٔذَ ػٍََٝ خَ ب رَزَىِئُ َٚارَىِئْ أَ

.ُْ ُٙ َّ ًُ اِثْ ِّ ِٗ رَسْ  ػ١ٍََْ

َِ، ثَ 5 ُْ زَغَتَ ػَذَدِ الَأ٠َب ِٙ ِّ ٍْذُ ٌَهَ عِِٕٟ اِثْ َٔب لَذْ خَؼَ َُ ث١َْذِ َٚأَ ًُ اِثْ ِّ ًِب، فَزَسْ ْٛ ٠َ َٓ َٚرِغْؼ١ِ  ٍَ ْٛ ِِئَخِ ٠َ لَاسَ 

.ًَ   اِعْشَائ١ِ

٠َٛ ِدٍّٗ  ٠ٚ392سذد اٌشة ثؼغ الاِٛس اٌزٟ عزسذس فٟ اٌسظبس ٚاٌُٚٙ صِٓ اٌسظبس ع١ىْٛ   

وفزشٖ اٌٟٚ ثُ رز١ٍٙب فزشٖ ثب١ٔٗ ٟٚ٘ اسثؼ١ٓ ٠َٛ ٚثؼذ٘ب ٠ٕدر خ١ش ثبثً فٟ ػًّ ثغش فٟ اٌغٛس 

 ٠ٚسطّٛا اٌّذ٠ٕٗ 



  

ًِب. فَ 6 ْٛ ٠َ َٓ ُٙٛرَا أَسْثَؼ١ِ َُ ث١َْذِ ٠َ ًَ اِثْ ِّ ِٓ أ٠َْؼًب، فَزَسْ ١ِّ ١ٌَْ ْٕجِهَ ا َٙب، فَبرَىِئْ ػٍََٝ خَ ّْزَ َّ ٍْذُ ٌَهَ وُفَبِرَا أَرْ ًَ مَذْ خَؼَ

َٕخٍ. ْٓ عَ َٛػًب ػَ ٍَ ػِ ْٛ ٠َ 

 ٚ٘زا ػٓ فزشح اٌغجٟ 

 

َٙب. 7 َٕجَؤْ ػ١ٍََْ َٚرَ َِىْشُٛفَخٌ،  َٚرِسَاػُهَ   َُ َٙهَ ػٍََٝ زِظَبسِ أُٚسُش١ٍَِ َٚخْ فَثَجِذْ   

ََ زِ 8 َُ أ٠ََب ِّ ْٕتٍ زَزَٝ رُزَ ْٕتٍ اٌَِٝ خَ ْٓ خَ ِِ ًُ ػ١ٍََْهَ سُثُطًب فَلَا رَمٍِْتُ  َٔزَا أَخْؼَ ظَبسِنَ.َٚ٘ؤَ  

 ثُ ٠جذا ثؼذ رٌه ٠زىٍُ ػٓ اٌزٞ ع١سذس فٟ اثٕبء اٌسظبس ِٓ خٛع ٠ٚمٛي 

 

َٚاطَْٕ» 9 َٚازِذٍ،  ِٚػَبءٍ  َٙب فِٟ  َٚػَؼْ َٚوَشْعََٕخَ  ًٕب  َٚدُخْ َٚػَذَعًب  َٚفُٛلًا  َٚشَؼ١ِشًا  ّْسًب  َٕفْغِهَ لَ ْٔذَ ٌِ َٙب َٚخُزْ أَ ؼْ

َِ اٌَزِٟ َٕفْغِهَ خُجْضًا وَؼَذَدِ الَأ٠َب ٌِ .ُٗ ًِب رَؤْوٍُُ ْٛ ٠َ َٓ َٚرِغْؼ١ِ  ٍَ ْٛ ِِئَخِ ٠َ ْٕجِهَ. ثَلَاسَ  َٙب ػٍََٝ خَ رَزَىِئُ ف١ِ  

ٕٚ٘ب ٠مٛي ٌٗ اْ الاوً ع١ىْٛ ل١ًٍ خذا ِٚٓ إٌٛع اٌشد٠ئ لاْ الاغ١ٕبء ٠بوٍْٛ خجض ِٓ اٌمّر ِغ 

ٌطؼبَ ثغجت ٠ىْٛ اٌسَٛ ٚغ١ش٘ب  ٌٚىٓ ٕ٘ب ٔدذ أٗ ٠ظٕغ خجض ِٓ اش١بء سد٠ئٗ ل١ٍٍٗ ٠ذي ػٍٟ أٗ 

اٌغجٟ سد٠ئ خذا ٚو١ّبد ل١ٍٍٗ ف١خٍطُٙ ِؼب ٌىٟ ٠شجغ سغُ اْ ِثً ٘زا اٌطؼبَ وبْ لا٠بوٍٗ اٌجشش 

  ثً وبْ ٠مذَ وؼٍف ٌٍجٙبئُ 

 

22 .ُٗ َٚلْذٍ رَؤْوٍُُ َٚلْذٍ اٌَِٝ   ْٓ ِِ َٓ شَبلِلًا.  ٍَ ػِشْش٠ِ ْٛ ٠َ ًَ ِْ. وُ َٛصْ ٌْ ُْ ثِب ُٗ ٠َىُٛ ُِهَ اٌَزِٞ رَؤْوٍُُ َٚطَؼَب  

خُ ٚ٘ٛ ثبٌطجغ غ١ش وبفٟ ٌٍشجغ ٚوٍّخ ِٓ ٚلذ اٌٟ ٚلذ اٞ أٗ  112ٚػشش٠ٓ شبلً ٠غبٚٞ 

 سغُ سدائزٗ ا٠ؼب ٘ٛ غ١ش ِزٛفش ٠ٚسزبج اْ ٠بوً ػذد ِشاد الً ٌىٟ ٠دذ ازز١بخٗ 

 

22 .ُٗ َٚلْذٍ رَشْشَثُ َٚلْذٍ اٌَِٝ   ْٓ ِِ  ،ِٓ ١ِٙ ٌْ ًِ، عُذْطَ ا ٌْى١َْ َّبءَ ثِب ٌْ َٚرَشْشَةُ ا  

ٍِٟ فٙٛ ل١ًٍ ٠ٚششثٗ ١ٌظ ثبعزّشاس ٚ٘زا ٠ذي اْ اٌّبء  252ٞ رمش٠ب الً ِٓ ٚعذط ا١ٌٙٓ ا

 ا٠ؼب فٟ فزشح اٌسظبس ع١ىْٛ غ١ش ِزٛفش 



 

 ٚٔبرٟ ٌٍؼذد اٌُّٙ 

 

21 ُْ ِٙ ََ ػ١ُُِٛٔ َِب ُٖ أَ ِْ رَخْجِضُ ْٔغَب َٓ الِإ ِِ ٌْخُشْءِ اٌَزِٞ ٠َخْشُجُ  َٓ اٌشَؼ١ِشِ. ػٍََٝ ا ِِ ًُ وَؼْىًب  «.َٚرَؤْوُ  

ٚثؼذ اْ رىٍُ ػٓ لٍخ الاوً ٚسدائزٗ ٠مٛي ا٠ؼب اْ ثبٌطجغ اٌجٙبئُ عزىْٛ أزٙذ ٚاوٍذ ثغجت 

اٌسظبس ٚثبٔزٙبء اٌجٙبئُ ثبٌطجغ ٠ٕزٟٙ سٚثُٙ اٌزٞ ٠غزخذَ فٟ طٕغ اٌدٍٗ اٌزٟ رغزخذَ وٛلٛد 

 ٌٚٙزا ٔز١دٗ ٌؼذَ ٚخٛد ٚلٛد ) ٚ٘زا ربو١ذ ػٍٟ شذح اٌّدبػٗ ( ف١طشٚا اْ ٠ظٕؼٛاٌظٕغ اٌىؼه 

ثذي ِٓ سٚس اٌجٙبئُ اٌزٞ أؼذَ ٠ظٕؼٛٔٗ ِٓ سٚس الأغبْ ١ٌىْٛ ٌُٙ ٚلٛد ٘زا اٌٛلٛد   

ٌٚزبو١ذ أٗ ٘زا اٌّؼٕٟ اْ اٌؼذد ٠مٛي ربوً وؼه ارا اٌزٞ ٠ٕزح ٘ٛ وؼه ٠ٚؼ١ف اٌىزبة اْ اٌّذٖ 

اٌّغزخذِٗ ٌظٕؼٗ ٘ٛ اٌشؼ١ش فٙٛ وؼه ِٓ شؼ١ش ٔمٟ ٌٚىٓ ِب ٘ٛ اٌٛلٛد اٌّغزخذَ ؟ ٘ٛ اٌدٍٗ 

ّٕزدٗ ِٓ الأغبْ اٌ  

ٚاٌؼذد ٠فظً ث١ٓ ربوً وؼه ِٓ شؼ١ش ِٚٓ وٍّخ رخجضٖ ٚو١ف ٠خجض اٌؼد١ٓ ؟ ثبٌطجغ ػٓ طش٠ك 

ٌٚزٌه اٌزشاخُ الأد١ٍضٞ وزجذ ث١ه  ٚػؼٗ فٟ اٌفشْ  

(JPS)  And thou shalt eat it as barley cakes, and thou shalt bake it in their 

sight with dung that cometh out of man.'  

 

(KJV)  And thou shalt eat it as barley cakes, and thou shalt bake it with dung 

that cometh out of man, in their sight.   

 ارا فٙٛ ٠ئوذ ا٠ؼب أٙب رؼٕٟ خجضٖ ػٓ طش٠ك اشؼبي اٌٛلٛد اعفٍٗ ١ٌغزٛٞ 

 

ُْ»اٌشَةُ:  َٚلَبيَ 23 ِٙ ُْ ا١ٌَِْ ُ٘ َٓ أَطْشُدُ ُِ اٌَز٠ِ َِ َٓ الُأ ُُ إٌَدِظَ ث١َْ ُ٘ ًَ خُجْضَ ُٕٛ اِعْشَائ١ِ ًُ ثَ «.٘ىَزَا ٠َؤْوُ  

ٍْذُ:  24 َٚلَا»فَمُ ْٚ فَش٠ِغَخً،  ١ِِزَخً أَ  ًْ ُْ آوُ ٌَ َْ َٞ اٌَِٝ ا٢ ْٓ طِجَب ِِ َٚ َٕدَظْ.  ُْ رَزَ َٔفْغِٟ ٌَ َ٘ب  ِٖ، ٠َب ع١َِذُ اٌشَةُ،   آ

َٔدِظٌ  ٌُ ِّٟ ٌَسْ ًَ فَ «.دَخَ  



 ٕٚ٘ب زضل١بي ٠ؼجش اْ ش١ئ ِثً ٘زا ٘ٛ ٔدظ ف١غزشفغ ٌٍشة اْ لا ٠ظٕغ ٘ىزا ثُٙ

  ٌّٚبرا زضل١بي سفغ ؟ لاْ زضل١بي ٠ؼشف اْ ٌّظ خشء الأغبْ ٘ٛ ش١ئ ٔدظ زغت إٌبِٛط 

 

ٌْجَمَشِ ثَذَيَ »فَمَبيَ ٌِٟ:  25 َٟ ا ٍْذُ ٌَهَ خِثْ ْٔظُشْ. لَذْ خَؼَ ِٗاُ ِْ، فَزَظَْٕغُ خُجْضَنَ ػ١ٍََْ ْٔغَب «.خُشْءِ الِإ  

فٕٙب ٠مٛي ٌٗ اٌشة أٗ ٠غّر ٌٗ ثبْ ٠غزخذَ اٌدٍٗ اٌّظٕٛػٗ ِٓ خثٟ اٌجمش ثذي اٌدٍٗ اٌّظٕٛػٗ 

 ِٓ خشء الأغبْ 

ٚ٘زٖ رئوذ اْ ِب " اٞ ثّؼٕٟ وٛلٛد ٠غزخذَ فزظٕغ خجضن ػ١ٍٗ ٚاٌىٍّٗ اٌٛاػسٗ خذا ٟٚ٘ " 

أٗ رظٕغ خجضن اٌّظٕٛع ِٓ اٌشؼ١ش ػٍٟ اٌدٍٗ ١ٌٚظ ِؼدْٛ ثٗ طجؼب  21د وبْ ٠زىٍُ ػٕٗ فٟ ػذ

  ٠ٚىًّ اٌشة إٌجٛح 

 

ُِ، »َٚلَبيَ ٌِٟ:  26 ٌْغَ َٚثِب  ِْ َٛصْ ٌْ ٌْخُجْضَ ثِب َْ ا َُ، ف١ََؤْوٍُُٛ ٌْخُجْضِ فِٟ أُٚسُش١ٍَِ ََ ا َٛا َٔزَا أُوَغِشُ لِ ََ، ٘ؤَ َٓ آدَ ٠َب اثْ

ٌْىَ َّبءَ ثِب ٌْ َْ ا ٌْس١َْشَحِ،٠ََٚشْشَثُٛ َٚثِب  ًِ ١ْ  

27 ُْ ِٙ ِّ ْٛا ثِبِثْ َٕ ٠ََٚفْ  ُٖ َٚأَخُٛ  ًُ ٠ََٚزَس١ََشُٚا اٌشَخُ َّبءُ،  ٌْ َٚا ٌْخُجْضُ  ُُ ا ُ٘ ِٛصَ ْٟ ٠ُؼْ «.ٌِىَ  

 اٞ اْ ٘زا ع١سذس 

 

 ٚفٟ إٌٙب٠خ اػشة ِثبي ٚاٚػسٗ 

صٌضاي لٛٞ ػشة ِظش ٚ٘زا اٌضٌضاي أٙبسد ثغججٗ ثؼغ اٌّجبٟٔ ُِٕٚٙ  2991زذس فٟ عٕخ 

ِجٕٟ أذفٓ ف١ٗ رسذ الأمبع أغبْ اعّٗ أوثُ فٙٛ وبْ زٟ ٌٚىٕٗ أسجظ رسذ الأمبع ٌّذح 

 اسثؼخ ا٠بَ ٚاػطش فٟ ٘زٖ اٌّذٖ اْ ٠ششة ثٌٛٗ ٌىٟ ٠س١ب ٚلا ٠ّٛد 

فمط وّثً ( ٌٛ خبء ازذ الأج١بء ا١ٌٗ لجً اٌضٌضاي ٚأزسٖ فزخ١ً ِؼٟ ) ٚلا الظذ اعبئٗ ٌشخظٗ 

لبئلا اْ اٌشة ٚخذ ف١ه اثُ ٚلذَ رٛثٗ ٚالا عزذفٓ رسذ الأمبع ٚرششة ثٌٛه ٌّذح اسثؼخ ا٠بَ ً٘ 

٠مٛي ازذ اْ ٘زا إٌجٟ اٌفبظٗ ثز٠ئٗ ٚل١ًٍ الادة ؟ اَ ٠مٌٛٛا ػٕٗ ثؼذ اٌضٌضاي اْ ولاِٗ وبْ دل١ك 

اٌزٟ ٠ىْٛ ف١ٙب اوثُ ثذلٗ ؟ ٠ٚظف اٌسبٌٗ اٌظؼجٗ   



ٚرطج١مب ٌٙزا اٌّثً اوثُ ٘ٛ شؼت اعشائ١ً ٚزضل١بي ٘ٛ إٌجٟ اٌزٞ ٠سضسُ٘ اْ ثغجت خط١زُٙ 

ع١برٟ ػ١ٍُٙ زظبس رٕزٟٙ ف١ٗ وً الاغض٠ٗ اٌد١ذٖ ٚوً اٌس١ٛأبد ٚززٟ اٌسطت لا٠ٛخذ لأُٙ 

وٍٛا و١ّبد ل١ٍٍٗ خذا لا٠ّىُٕٙ اْ ٠خشخٛا ِٓ اٌّذ٠ٕٗ ٌٍسظٛي ػٍٟ زطت ٠ٚؼطشٚا اٌٟ اْ ٠ب

 ٠ٚغزخذِٛا سٚس الأغبْ وٛلٛد ً٘ الٛي ػٍٟ زضل١بي ِغ١ئ اَ اْ اٌشة ٠سضسُ٘ ؟

 اعزط١غ اْ الٛي ٌٛ ٌُ ٠ىٓ اٌشة زضسُ٘ ٌىبْ ثبٌفؼً اعبء ٌُٙ ٌٚىٓ رسض٠شُ٘ ٘زا ٠ثجذ أٗ ػبدي 

 

 ٌٚزبو١ذ رٌه ٔذسط ِؼب رٕف١ض إٌجٖٛ

15عفش اٌٍّٛن اٌثبٟٔ   

ٚفٟ اٌغٕخ اٌزبعؼخ ٌٍّىٗ، فٟ اٌشٙش اٌؼبشش فٟ ػبشش اٌشٙش، خبء ٔجٛخزٔبطش ٍِه ثبثً ٘ٛ  1

 ٚوً خ١شٗ ػٍٝ أٚسش١ٍُ ٚٔضي ػ١ٍٙب، ٚثٕٛا ػ١ٍٙب أثشاخب زٌٛٙب 

 ٚدخٍذ اٌّذ٠ٕخ رسذ اٌسظبس اٌٝ اٌغٕخ اٌسبد٠خ ػششح ٌٍٍّه طذل١ب  2

 فٟ ربعغ اٌشٙش اشزذ اٌدٛع فٟ اٌّذ٠ٕخ، ٌُٚ ٠ىٓ خجض ٌشؼت الأسع  3

 

9: 29عفش اس١ِب    

ٚأطؼُّٙ ٌسُ ث١ُٕٙ ٌٚسُ ثٕبرُٙ، ف١ؤوٍْٛ وً ٚازذ ٌسُ طبزجٗ فٟ اٌسظبس ٚاٌؼ١ك اٌزٞ  9

 ٠ؼب٠مُٙ ثٗ أػذاإُ٘ ٚطبٌجٛ ٔفٛعُٙ 

 

51عفش اس١ِب   

ذٜ ػششح عٕخ فٟ أٚسش١ٍُ، ٚاعُ أِٗ وبْ طذل١ب اثٓ ازذٜ ٚػشش٠ٓ عٕخ ز١ٓ ٍِه، ٍِٚه از 1

 ز١ّطً ثٕذ اس١ِب ِٓ ٌجٕخ 



 ٚػًّ اٌشش فٟ ػ١ٕٟ اٌشة زغت وً ِب ػًّ ٠ٛٙ٠بل١ُ  2

لأٔٗ لأخً غؼت اٌشة ػٍٝ أٚسش١ٍُ ٠ٚٙٛرا ززٝ طشزُٙ ِٓ أِبَ ٚخٙٗ، وبْ أْ طذل١ب رّشد  3

 ػٍٝ ٍِه ثبثً 

ٌشٙش، خبء ٔجٛخزساطش ٍِه ثبثً ٘ٛ ٚفٟ اٌغٕخ اٌزبعؼخ ٌٍّىٗ، فٟ اٌشٙش اٌؼبشش، فٟ ػبشش ا 4

 ٚوً خ١شٗ ػٍٝ أٚسش١ٍُ ٚٔضٌٛا ػ١ٍٙب ٚثٕٛا ػ١ٍٙب أثشاخب زٛا١ٌٙب 

 فذخٍذ اٌّذ٠ٕخ فٟ اٌسظبس اٌٝ اٌغٕخ اٌسبد٠خ ػششح ٌٍٍّه طذل١ب  5

 فٟ اٌشٙش اٌشاثغ، فٟ ربعغ اٌشٙش اشزذ اٌدٛع فٟ اٌّذ٠ٕخ، ٌُٚ ٠ىٓ خجض ٌشؼت الأسع  6

  

4عفش ِشاثٟ اس١ِب   

 الأطفبي ٠غؤٌْٛ خجضا ١ٌٚظ ِٓ ٠ىغشٖ ٌُٙ . ٌظك ٌغبْ اٌشاػغ ثسٕىٗ ِٓ اٌؼطش  4

اٌز٠ٓ وبٔٛا ٠زشثْٛ ػٍٝ اٌمشِض . اٌز٠ٓ وبٔٛا ٠ؤوٍْٛ اٌّآوً اٌفبخشح لذ ٍ٘ىٛا فٟ اٌشٛاسع  5

 اززؼٕٛا اٌّضاثً 

رٍك ٚلذ طبس ػمبة ثٕذ شؼجٟ أػظُ ِٓ لظبص خط١خ عذَٚ اٌزٟ أمٍجذ وؤٔٗ فٟ ٌسظخ، ٌُٚ  6

 ػ١ٍٙب أ٠بد 

 

فجبٌفؼً اٌّدبػٗ اٌزٟ اشبس ا١ٌٙب اٌشة ػٍٟ ٌغبْ ٔج١ٗ زضل١بي زذثذ ثبٌفؼً ٚاٌسظبس وبْ شذ٠ذ 

 وّب ششذ فٟ ٔجٛرٗ 

 ٚ٘زا ٠ئوذ اْ اٌشة وبْ ٠سزس شؼجٗ ١ٌٚظ ٠غ١ئ ا١ٌُٙ 

 



 ثؼغ اٌّؼبٟٔ اٌشٚز١خ 

 ِٓ رفغ١ش اثٛٔب ربدسط ٠ؼمٛة 

 ثسجه ٔمشزٕٟ ػٍٝ وف١ه

 وقشخىٍ عهً كفك َا إنهٍ،بحبك   * 

 حسبخىٍ أوسشهُم انمحبىبت، وصهُىن انمقذست.

 نكىىٍ بخطاَاٌ ووجاساث قهبٍ 

 .انطُهمه صشث مىقىشًا عهً نبىت 

 صشث محخقشًا، أحمشغ فٍ انىحم.

 بخهاووٍ أحاط بٍ انعذو وحطم أسىاسٌ،

 َا مه حشَذ أن حقُم سوحك انىاسٌ سىسًا نحُاحٍ!

 ك الإنهٍ،مذدث أَها اِب رساع  * 

 إر أسسهج نٍ ابىك مخجسذًا،

 َغسهىٍ مه انخشاب،

 وَهبىٍ سوحك انىاسٌ،

 وَحمهىٍ إنً أحضاوك!

 خطُخٍ وزعج عىً حُىَخٍ،  * 

 صشثُ مشَضًا بانفانج،



 حاسة أحكئ عهً جىبٍ انشمال مضشوبًا بانششوس،

 وأخشي أحكئ عهً انُمُه مضشوبًا بانبش انزاحٍ،

 حشمخىٍ خطُخٍ مه انشبع،  * 

 حىنج جىخٍ انذاخهُت إنً قفش مذقع.

 مه َىقزوٍ مه هزي انمجاعت إلا أوج َا شبع وفسٍ؟!

 

 ٚاٌّدذ لله دائّب

 

                                           

† prefixed, or added, or both, indicates ‘All passages cited.’ 
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